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P A R T N E R S REDCLIFFE PARTNERS LL.C

y W S U S  a g r e e m e n t ™0 ^ .  a c c o u n t
(надалі -  "Договір") укладенийв л а п  о п . К ( л* ^ « m e n t " )  is made 
вказану „а  його титульній сторінці, між: between: on Its cover page by and

(А) АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО 
"ПЕРШ ИЙ УКРАЇНСЬКИЙ 
МІЖНАРОДНИЙ БАНК"
названий далі "Банк'", в особі 
Заступника Голови Правління 
Магднча Сергія Борисовича, який 
діє на підставі Довіреності віл 
18 березня 2019 року, посвідченої 
приватним нотаріусом Морозовим 
В-*- Київського міського 
нотаріального округа,
зареєстрованої в ресстрі за № 260 з 
одного боку.

та

(В) ЕФ ЕФ ЕЙЧЕЛЬ ГРУП ЛТД.
названий далі "Клієнт", в особі
?.акопя Владнслава
Костянтиновича, який діє 1Ш 
підставі Довіреності від 29 січня 
2019 року, легалізація №572-40 
від І лютого 2019 року, з  іншого 
боку,

(надалі окремо -  "Стороні»", а 
разом -  "Сторони").

СТОРОНИ ДОМОВЛЯЮТЬСЯ «ро THE PARTIES AGREE as follows:

(A> »f i r J t STOCK c o m p a n y
UKRAINIAN 

INTERNATIONAL BANK"
hereinafter referred to as the "Bank"' 
represented by Scrhi i Borysovych 
Mahdych, the Deputy Chairman of 
the Management Board, acting on the 
basis o f the Power o f Attorney dated 
18 March 2019, certified by V.I. 
Morozov, a Private Notary o f Kyiv 
City Notarial District, registered in 
the Register under No. 260, o f  the 
one part,

and

(B) GROUP LTD* hereinafter
the "Customer", represented by 
Vladyslav Kostianlynovych Zakon. 
acting on the basis o f the Power of 
Attorney dated 29 January 2019 
(icgalisedon 1 February 2019), ofthe 
other part,

(cadi a "Party" and together the 
Parties").

ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

Предметом ц ь о т  Договору г 
в ідкрита Клієнту рахунку 
умовного зберішшя (ескроу) у 
національній валюті України 
(надалі -  “Рахунок") та здійснення 
його обслуговування у 
Відповідності до умов цього 
Договору та шшого
законодавства України, у тому 
числі Закону України "Про

SUBJECT MATTER OF THE 
AGREEMENT

The subject matter o f this Agreement 
is the opening o f the escrow account 
to the Customer in the national 
currency o f Ukraine (the "Account") 
and its maintenance in accordance 
with the terms o f this Agreement and 
applicable law o f Ukraine, including 
the I .aw of Ukraine "On Joint-Stock 
Companies" and regulations o f the
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акціонерні товариства" та 
нормативно-правових актів 
Національного банку України.

1.2 Рахунок відкривається Клієнту не 
пізніше наступного банківського 
дня після настання всього 
наведеного нижче:

1-2-1 здійснення Клієнтом оплати 
винагороди Банку за послуги, 
пов'язані з відкриттям та 
обслуговуванням Рахунка, 
передбаченої розділом 5 цього 
Договору; та

REDCLIFFE PARTNERS LL

National Bank o f  Ukraine.

*" Account shall be opened to the
Customer no later than one banking 
day after the occurrence o f all the 
following:

>■2.1 the Customer has paid the fee to the
Bank for the services related to the 
opening and maintenance o f the 
Account provided for in Section 5 o f 
this Agreement; and

1.2.2 надання документів, визначених 
Національним банком України, 
Для відкриття Рахунку, та 
здійснення Банком ідентифікації/ 
верифікації Клієнта.

про відкриття Рахунку та 
присвоєння його номеру Банк 
повідомляє Клієнта письмово за 
його зверненням шляхом видачі 
довідки представнику Клієнта у 
формі, самостійно встановленій 
Банком.

1.3 Рахунок використовується з мстою 1 
оплати ціни акцій Приватного 
акціонерного товариства
"Страхова компанія "АХЛ
Страхування" (ідентифікацій код 
20474912, код І5І1ЧГ випуску 
простих іменних акцій
иА4000084347) (надалі 
Емітент") в межах процедури 

обов'язкового продажу акцій на 
вимогу Клієнта, що є власником 
домінуючого контрольного пакега 
акцій Емітента.

1.4 За Рахунком виконуються операції 1 .*
виключно із зарахування Банком 
отриманих від Клієнта коштів, які

I.-.2 the submission o f documents 
specified by the National Bank of 
Ukraine for opening the Account and 
the Bank's identification/verification 
o f the Customer.

The Bank shall notify the Customer 
o f the opening o f the Account and its 
number assignment in writing at the 
Customer's request, by issuing the 
certificate to the Customer's 
representative in the form established 
by the Bank at its own discretion.

■3 The Account is used to pay the price 
o f tlie shares o f Private Joint-Stock 
Company "Insurance Company
"AXA Insurance" (identification 
code 20474912, JSIN
UA4000084347) (the "Issuer")
within the framework o f  the 
procedure o f mandatory sale of 
shares at the Customer's request, 
which is the owner o f  the dominant 
major share o f  stock o f the Issuer.

Solely the transactions o f crediting by 
the Bank of funds received from the 
Customer shall be effected under the

ЗГІДНО 3
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за настання підстав, визначених 
цим Договором, призначені для 
перерахування акціонерам
Емітента (або їхнім спадкоємцям, 
або правонаступникам, або іншим 
особам, які відповідно до 
законодавства мають право на

-  .отримання коштів) (надалі кожен 
окремо -  "Бенефіціар"), та/або 
особам, які уповноважені 
Бенефіціаром на отримання цих 
коштів (надалі кожен окремо -  
"Представник бснефіціара"), а 
також операції з перерахування 
таких коштів БенефіцІарам/ 
Представникам бенефіціара. або 
повернення їх Клієнту відповідно 
до умов цього Договору.

1.5 Звернення стягнення та/або 1.5 
накладення арешту на кошти, що 
знаходяться на Рахунку, за 
зобов'язаннями Клієнта або 
Бенефіціара не здійснюється.

16 За Рахунком можуть 1.6
здійснюватися операції, пов’язані 
із зверненням стягнення на 
належне Бенефіціару право вимоги 
до Банку з виплати коштів (або їх 
частини), що знаходяться па 
Рахунку. Іакі операції
здійснюються на підставі 
документів. передбачених
законодавством України, з метою 
задоволення вимог осіб. в 
інтересах яккх/якимн було 
встановлено обмеження щодо 
обігу акцій/обтяження акцІП 
Емітента та які звертають 
стягнення на вказане право вимоги 
(надалі -  "Обтіпкувачі"), за умови, 
що в передбаченому законом 
порядку акції як предмет 
обтяження були замінені на кошти, 
зараховані на Рахунок.

7 Клієнт та/або Бенефіціари не 1.7

Account, which, in case o f the 
occurrence o f grounds determined by 
this Agreement, are intended for the 
transfer to the Issuer's shareholders 
(or their heirs, or successors, or other 
persons who are entitled to receive 
funds in accordance with the laws) 
(each separately the "Beneficiary"), 
and/or persons authorised by the 
Bcneficiary to receive these funds 
(the "Beneficiary's
Representative"), as well as 
transactions for transferring such 
funds to the Beneficiary/ 
Beneficiary's Representatives, or 
return o f such funds to the Customer 
in accordance with the terms o f this 
Agreement.

Enforcement and/or blocking of 
funds on the Account shall not be 
affected on the liabilities o f the 
Customer or the Beneficiary,

Transactions related to the 
enforcement o f the Beneficiary’s 
claim to the Bank for payment of 
funds (or part thereof) being on the 
Account may be affected under the 
Account. Such transactions are 
carried out on the basis o f documents 
envisaged by the laws o f Ukraine in 
order to meet the requirements o f the 
persons in whose interests/by whom 
the restrictions were imposed on the 
circulation o f shares/encumbrances 
on the Issuer's shares and who 
enforce the specified claim (the 
"Encum brancers”), provided that 
under the statutory procedure the 
shares as a subject o f encumbrance 
were replaced with the funds credited 
to the Account.

The Customer and/or Beneficiaries
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мають права розпоряджатися 
коштами, що знаходяться на 
Рахунку. Крім виконання
операцій, зазначених у її. 1.4 та 1.6 
вище, списання коштів з Рахунку 
здійснюється Банком за
ініціативою Клієнта/Банку з метою

- • повернення коштів, помилково
зарахованих на Рахунок.

1.8 Проценти на суму залишку коштів 
на Рахунку не нараховуються та не 
виплачуються Банком.

1.9 Банк розпочинає виплату коштів
на Рах>нку на підставі
відповідного звернення
Бенефіціара або Представника
бенефіціара, як передбачено п. 4.2 
цього Договору, але в будь-якому 
випадку не раніше ніж через п'ять 
банківських днів після настання 
останньої з наступних подій:

1.9.1 перерахування Клієнтом всього 
обсягу грошових сум, які 
підлягають сплаті Бенефіціарам;

1.9.2 виконання Клієнтом зобов'язання, 
передбаченого п. 2.2.7. цього 
Договору; та

1.9.3 сплати Клієнтом винагороди у 
порядку, встановленому п. 5.1. та 
п. 5.2. цього Договору.

2. ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН

2.1 Банк зобов'язується:

2.1.1 забезпечувати своєчасне
зарахування коштів на Рахунок, 
перерахованих Клієнтом, у 
відповідності до вимог 
законодавства України;

2.1.2 здійснювати перерахування/

ЗГІДНО З
• 4

have no right to dispose o f the fonds 
on the Account, in addition to the 
transactions mentioned in 
Clauses 1.4 and 1.6, the Bank shall 
debit the funds from the Account on  
the initiative o f the Customer/Bank in 
order to return funds mistakenly 
credited to the Account.

1.8 Interest on the amount o f the balance 
on the Account shall not be charged 
and shall not be paid b> the Bank.

1.9 The Bank shall start the pa>ment o f 
funds on the Account based on the 
relevant request o f the Beneficiary or 
the Beneficiary's Representative as 
speci fled in Clause 4.2 hereof, but not 
earlier than within five banking days 
after the occurrence o f the last o f the 
following:

i.9.j the Customer has transferred the total
amount o f money to be paid to the 
Beneficiaries;

1.9.2 fulfilment by the Customer of the 
obligations stipulated in Clause 2.2.7. 
o f this Agreement; and

1.9.3 payment by the Customer o f the fee 
in accordance with the procedure 
established in Clause 5.1. and Clause 
5.2. of this Agreement.

2. OBLIGATIONS O F THF. 
PARTIES

2.1 The Bank shall be obliged to:

2.t.l ensure timely crediting o f tiinds to
the Account transferred b\ the 
Customer in accordance with the 
requirements of the legislation of of 
Ukraine:

2.1.2 transfer issue funds to the
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2.1.4

2.1.5

2.1.6

2.2

2.2.1

2 .2.2

в и д а ч у  к о ш т ів  Б ен еф іц Іарам / 
О б тяж у в ач ам  у  п оряд ку , 
в ста н о в л ен о м у  розд іл ом  4  ц ього  
Д о го во р у ;

■З у  р а з і в ід м о ви  Б ен еф Іц іару  у
в и п л ат і к о ш тів  з Р ахун ку  надати  

■* ■ п и сь м о в о  п ов ідом л ен н я
Б ен еф Іц іар у  із  зазн ач ен н ям  п р и ч т і  
в ід м о ви  п р о тяго м  о д н о го  робочог о 
д н я  з  д н я  отр и м ан н я  в ід  
Б ен еф іц іар а  д о к у м ен т ів  д л я
ви п л ати  кош тів ;

і У разі зд ій сн ен н я  п ом и лкового  
п ер ек аз) н а  Р ах у н о к  К лієнта 
п о в ід о м л яти  К л ієн та  про  ц е  та  п ро  
н ео б х ід н ість  п о вер н ен н я  К л ієнтом  
к ош тів , п о м и л к о в о  зарахован и х  на 
Р ах у н о к  у  п о р яд ку , в и зн ачен ом у  
ц и м  Д о го в о р о м ;

зб ер ігати  ін ф о р м ац ію  щ од о  ; 
К л ієн та , о п ер ац ій  за  Р ахун ком , щ о 
стан о в и ть  б ан к ів ськ у  таєм н и ц ю ; 
та

B enefic ia rie s/E n cu m b ran ce rs  in  the 
m a n n e r p resc rib ed  by S ection  4  o f  
th is  A greem en t;

2.1.3 in  case  o f  re fu sa l in p ay m en t o f  funds 
from  th e  A cco u n t to  th e  B enefic iary , 
su b m it a  w ritten  no tifica tio n  to  the 
B en efic ia ry  in d ica tin g  th e  reasons for 
th e  re fu sa l, w ith in  one  b u sin ess  day  
u p o n  th e  rece ip t o f  docu m en ts  from  
th e  B en efic ia ry  fo r p ay m en t o f  funds;

2 .M  in  case  o f  a  m istaken  tran sfe r to  the 
C u sto m er’s  A cco u n t, in fo rm  the 
C u s to m er th e re o f  an d  the  need  fo r  the 
C u s to m er to  re tu rn  th e  funds 
m is tak en ly  c red ited  to  th e  A ccoun t in 
the  m a n n e r d e te rm in ed  by th is 
A greem en t;

.1.5 m ain ta in  the  in fo rm atio n  abou t the 
C u sto m er, A cco u n t transactions 
be in g  b an k  sec recy ; and

надавати інформацію Клієнту з 2.!.б 
питань виплати коштів 
БенефіцІарам.

Клієнт зобов’язується: о ->

зд ій сн ю вати  о п л ату  н адан и х  2.2.1
Б ан ко м  п о с л у г  з  об сл уговуван н я  
Р ах у н к у  у  п о р яд ку , п ередбач ен ом у  
ро зд іл о м  5 ц ього  Д оговору ;

п ер ер ах у вати  о д н о р азо в о  або  2.2.2
части н ам и  н а  Р ах у н о к , р ек в ізи ти  
я к о г о  зазн ач ен і в  д о в ід ц і про 
в ід к р и ття  Р ах у н к у  в ід п о в ід н о  до 
п .1 .2 . Д о го в о р у , весь  о б ся г  к ош тів
з а  ^  а к ц ії Е м ітен та , щ о
п р и д о ав аю ться  у  Б ен еф Іц іар ів . В 
п ри зн ач ен н і п л атеж у  зазн ач ається :
Д м  цитат лшшршішрніш 

акціонерам ціни акцій ПрАТ  "C’A*
"AXA Страхування", /SIX  koù

provide the Customer with the 
in fo rm atio n  on the payment o f  funds 
to the Beneficiaries;

The C ustom er shall be obliged to

p ay  fo r  th e  B an k ’s  se rv ices  fo r the 
A cco u n t m a in ten an ce  in  accordance  
w ith  th e  p ro ced u re  p ro v id ed  fo r in 
S ec tio n  5 o f  th is  A g reem en t;

tran sfe r o n  a  o n e -tim e  basis o r in  
p a rts  th e  to ta l a m o u n t o f  funds fo r the  
Issu e r's  sh a re s  pu rch ased  from  th e  
B en efic ia rie s  to  th e  A ccoun t, th e  
d e ta ils  o f  w h ich  a re  in d ica ted  in  the 
c e rtif ica te  o n  th e  o p en in g  o f  th e  
A cco u n t in  acco rd an ce  w ith  
C lau se  1.2. o f  th e  A g reem en t. T he 
pay m en t re fe ren ce  sh a ll include: 
"For the payment to the minority 
shareholders- o f  the p ic e  o f  the



R E D C L I F F E
P A R T N E R S REDCLIFFE PARTNERS LLC

UA4000084347, відповідно do 
Договору рахунку и мовного
зберігання (ескроу) № 8 7  від 
ІЗ травня 2019 року";

2.23 в  п и сьм о в ій  ф о р м і п овідом ляти  
Б ан к  п р о  зм ін у  дан и х , які були  
в стан о в л ен і п ід  час ід ен ти ф ік ац ії 
т а  в и в ч ен н я  К л ієнта . У  р азі 
в ід су тн о ст і в ід п о в ід н о ї інф орм ац ії 
В п у б л іч н и х  д ж ер ел ах  К л ієн т  
т а к о ж  н ад ає  Б ан ку  о ф орм л ен і 
н ал еж н и м  чи н ом  в ідповідн і 
д о к у м ен ти , щ о  п ід тв ер д ж у ю ть  так і 
зм ін и ;

shares o f  PrJSC "1C nAXA 
Insurance’', ISIN UA4000084347, in 
accordance with the Escrow Account 
Agreement No. 87 dated I3 M a v  
20/9"; }

2.2.3 in form  th e  B ank in w rit in g  o f  
changes in th e  d a ta  th a t w ere 
estab lished  d u ring  th e  id en tif ica tio n  
and check  o f  th e  C ustom er. In  the 
absence  o f  the re levan t in fo rm a tio n  in 
p u b lic  sources, th e  C u sto m er shall 
a lso  subm it p ro p e rh  ex ecu ted  
respec tive  d o cu m en ts  co n firm in g  
su ch  changes to  th e  B ank;

2.2.4 н ад ати  за  зап и то м  Б ан ку  у 
тер м ін /стр о к , вказан и й  Б ан ком  у 
зап и т і, д о к у м ен ти  т а  в ідом ості, 
н еобх ідн і Б ан ку  д л я  викон анн я 
вим ог зак о н о д ав ств а , яке р егу л ю є 
в ід н оси н и  у  сф ер і п о п еред ж ен н я  
та  п р о ти д ії л ега л ізац ії 
(в ід м и ван н ю ) д о х о д ів , отри м ан и х  
зл о ч и н н и м  ш л ях о м  або
ф ін ан су в ан н я  розп овсю дж ен н я
зб р о ї м асо в о го  зн и щ ен н я  (>• т.ч. 
п р о  в л асн и к ів  К л ієнта: осіб , які 
м аю ть  п рям и й  або
оп о сер ед к о ван и й  вп л и в  н а  нього, 
о тр и м у ю ть  ек о н о м іч н у  ви году  від  
й ого  д ія л ь н о ст і; п ро  д іял ьн ість  і 
ф ін ан со в и й  стан  К л ієнта , про 
су тн ість  і ц іл і ф ін ан со в о ї оп ерац ії, 
к он траген тів  К л ієн та  по 
ф ін ан со в ій  оп ерац ії-), а  так о ж  ін ш у 
Ін ф орм ац ію , п ередбач ен у
зак он одавством ;

2.2.5 д о тр и м у в ати сь  в и м о г  2.2.5
н о р м ати в н и х  ак т ів , яки м и  
встан о в л ен о  сп ец іал ьн и й  реж им  
в и к о р и стан н я  Р ах у н к у , а  так о ж  
п ередбач ен і о б м еж ен н я  п р ав а  
К л іє н та  ро зп о р яд ж ати ся  кош там и  
н а  Р ах у н ку ;

2.2.4 a t th e  B ank’s request, p ro v id e , w ith in  
the  te rm /period  o f  tim e  sp ec ified  b y  
th e  B ank  in th e  request, the 
d o cu m en ts  and  in fo rm atio n  requ ired  
by the B ank  to  co m p ly  w ith  the 
requ irem en ts  o f  th e  taw s g o v ern ing  
the re la tions in  th e  p reven tion  o f  and 
co u n te rac tio n  to  legalisa tion
(laun d erin g ) o f  th e  p roceeds from  
crim e o r  financing  o f  p ro life ra tio n  o f  
« c a p o n s  o f  m ass d estruc tion
(includ ing  on th e  ow ners o f  the 
C ustom er, p e rso n s hav in g  d irec t o r  
ind irect in flu en ce  o n  th e  C ustom er, 
rece ive  an eco n o m ic  benefit from  the 
C ustom er's  ac tiv itie s , on  the  ac tiv ity  
and financia l co n d itio n  o f  the 
C ustom er, th e  n a tu re  and  p u rp o se  o f  
th e  financia l tran sac tion , the
C ustom er’s  co u n te rp a rtie s  under the 
financia l tran sac tion ), a s  w ell as o ther 
in fo rm ation  p ro v id ed  b y  th e  la u s :

co m p ly  w ith  the  req u irem en ts  o f  the 
regu la tions, w h ich  se t th e  special 
m ode o f  u sin g  th e  A cco u n t and 
p rov ide  fo r spec ia l re s tric tio n s on  the 
C u sto m er’s  rig h t to  d ispose  o f  funds 
o n  the A ccoun t;

ЗГІДНО 3
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2.2.6 надати Банку в письмовій формі 
інформацію про встановлені 
обтяження коштів на Рахунку (за 
наявності) Обтяжувачами. які до 
запровадження процедури
обов'язкового продажу акцій 

 ̂ Емітента на внмоіу Клієнта були 
' обтяжувачами акцій. що 

прндбаваються Клієнтом. із 
зазначенням найменування 
/прізвища, імені, по батькові (за 
наявності) Обтяжувача. серії та 
номеру паспорта або іншого 
документа, що посвідчує особ), 
ідентифікаційного номер)'
юридичної особи,-реісіраціГшого 
номеру облікової картки платника 
податку;

.2.7 забезпечити надання Емітентом 
Банку списку осіб, у яких 
прндбаваються акції. і* 
зазначенням найменування/ 
прізвища, імені, по батькові (за 
наявності) акціонера, серії та 
номеру паспорта або іншого 
документа, що посвідчує особу, 
ідентифікаційного номеру
юридичної особи/ реєстраційного 
номеру облікової картки платника 
податку та суми коштів, що 
підлягають сплаті Клієнтом па 
користь кожного акціонера, акції 
якого прндбаваються, складеного 
на підставі реєстру акціонерів, та із 
зазначенням окремо за кожним 
Бенефіціаром за наяїнюсі і 
інформації про обтяження акцій, 
які прндбаваються (надалі -  
С писок’). Форма Списку 

обов'язково окремо узгоджується з 
Банком шляхом укладення 
відповідного додаткового
договору до цього Договору або 
шляхом обміну листами між 
Сторонами (втому числі листами в 
електронній формі);

2.2.6 provide the Bank in writing with the 
information about the encumbrances 
on funds on the Account (if any) 
established by the Encumbrancers, 
who, before the introduction o f the 
mandatory sale o f the issuer’s shares 
at the Customer's request, were the 
Encumbrancers o f the shares 
purchased by the Customer, 
indicating the name/surname, name, 
patronymic ( if  available) o f the 
Encumbrancer, series and passport 
number or other identification 
document, identification number of 
the legal entity/registration number 
of the taxpayer's record card;

22J  ensure that the Issuer shall provide 
the Bank with a list o f persons, whose 
shares are purchased, indicating the 
name/surname, name, patronymic (if 
available) o f  the shareholder, series 
and passport number or other 
identification document,
identification number o f the legal 
entity/registration number o f the 
taxpayer's record card and the 
amount o f funds to be paid by the 
Customer in favour o f each
shareholder whose shares are 
purchased, compiled on the basis of 
the shareholders' register, and with 
indication separately for each 
Beneficiary, if there is information 
about encumbrance on shares 
purchased (the "List"). The form of 
the List shall be subject to obligatory 
separate agreement with the Bank by 
executing a relevant additional 
agreement to this Agreement or by 
exchanging letters between the 
Parties (including in the e-mail 
format);
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2.2.8 протягом п'яти робочих днів з дати 2.2.8 
підписання цього Договору надати 
Банку засвідчені копії документів 
ЩОДО затвердження ранкової 
вартості акцій/ціни обов'язкового 
продажу акцій Емітента та 
публічну безвідкличну вимогу про 
придбання акцій: та

2.2.9 узгоджувати з Банком усі зміни до 2 .2.9 
тексту публічної безвідкличної 
вимоги про придбання акцій.

3.

ЗЛ

3.1.1

ПРАВА СТОРІН 

Банк мас право;

3.

3.1

використовувати кошти на з.і І 
Рахунку, гарантуючи вчасне 
перерахування/видачу таких 
коштів Бенсфіціарам;

3.1 2 відмовити Бенефіціару у
перерахуванні/видачі коштів у 
випадку неможливості встановити 
особу Бенефіціара та/або у  разі 
неиідтвердження ним права 
одержання коштів згідно 
наданим Емітентом Списку:

3.1.2

на
із

3.1.3

3.1.4

3.1.5

відмовити Клієнту в проведенні 3.1.3 
будь-яких операцій за Рахунком, 
окрім передбачених цим 
Договором та чинним 
законодавством;

здійснювати списання коштів з я. 14 
Рахунку у випадках, передбачених 
цим Договором та чилннм 
законодавством України;

одержувати від Клієнта плату за з 1 5 
обслуговування Рахунку у розмірі 
відповідно до Додатку 1 цього 
Договору; та

ЗГІДНО З

within five business days o f  this 
Agreement, provide the Bank with 
the certified copies o f documents on 
the approval o f  the market value o f 
the shares/price o f mandatory sale of 
shares o f the Issuer and a public 
irrevocable demand for the purchase 
o f shares; and

coordinate with the Bank ail 
amendments to the text o f the public 
irrevocable demand for the purchase 
o f shares.

PARTIES' RIGHTS

The Bank shall have the right to:

use the funds on the Account by 
ensuring timely transfer/issue o f  such 
funds to the Beneficiaries;

refuse to the Beneficiary in 
transferring/issuing funds in case of 
impossibility to establish the
Beneficiary's identity and/or in case 
of non-confirmation o f  the
Beneficiary’s right to receive funds
according to the Issuer’s List
provided;

refuse to the Customer in conducting 
any transactions on the Account, 
except as provided for in this
Agreement and the legislation 
force;

in

debit funds from the Account in the 
cases provided for by this Agreement 
the effecm e legislation o f Ukraine;

receive from the Customer the fee for 
maintenance o f the Account in the 
amount as established in Schedule I 
o f  this Agreement; and

c j 3 ä €ZC&£> s g ,/-
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3.2 Клієнт має право: 3 о

3.2.1 ви м агати  св о єч асн о го  в ідкри ття  3 .2.1 

Р ах у н к у  Б ан к о м  та  викон анн я  
Б ан ко м  ін ш и х  об о в 'язк ів ,
п ер ед б ач ен и х  Д о го в о р о м ;

3.2.2 -  'о т р и м у в ат и  в ід  Б ан ку  ін ф о р м ац ію  3 .2.2

п р о  с т а и  Р ах у н к у  та о п е р а ц ії з
п ер ер ах у аал н я /в и п л ат и  кош тів  
Б сн еф їц Іар ам / О бтяж увани м  в 
ф о р м і, сам о ст ій н о  встановлен ій  
Б ан ко м ; та

4.

4.1

4.2

1 3  3 м ето ю  в и к о н ан н я  К л ієнтом
о б о в я з к у  щ о д о  п оверн ен н я  
к о ш тів , п о м и л к о в о  зарахован и х  нп 
Р ах у н о к , у  в и п ад к ах , коли  так е  
п о м и л к о в е  зар ах у в ан н я  стал ося  з 
вин и  Б ан ку , К л іє н т  цим  д о р у ч ає  
Б ан ку  с а м о ст ій н о  сп и сувати  з 
Р ах у н к у  с у м у  п ом и лково  
зар ах о в ан и х  к о ш тів  в буд ь-яки й  
час п р о тяго м  с т р о к у  д і ї  Д о го в о р у  
п о ч и н аю ч ії з  д н я  в ідп равлен н я 
Б ан ком  К л ієн ту  п ов ідом л ен н я  про 
п о м и л к о в и й  переказ.

ПОРЯДОК ВИПЛАТИ 
КОШ ТІВ

В и п л ат а  к ош тів  Б сн еф іц іарам  
зд ій сн ю ється  Б ан ком  п ротягом  
т р ь о х  р о к ів  і  м о м ен ту  зарахуван н я  
У п о в н о м у  о б ся зі на Р ахун ок  
к ош тів , п ер ер ах о ван и х  К лієнтом .

П ід ст ав о ю  д л я  в и п л ати  кол іт ів  4 2 
Б сн еф іц іар ам  є  зверн ен н я  
Ь ен е ф іц іа р а  д о  Б ан ку  з  ви м огою  
п р о  в и п л ату  к о ш тів  за  ум ови  
в ста н о в л ен н я  Б ан ком  особи  
ь е н е ф іц іа р а  т а  п ідтвердж ен н я  
н аяв н о ст і в  Б ен еф іц іара  п рава па 
о д ер ж ан н я  кош тів .

Custom er shall have (he right to:

requ ire  tim e ly  o p e n in g  o f  the 
A ccoun t b y  th e  B ank  and
p erfo rm an ce  b y  th e  B an k  o f  its  o ther 
o b liga tions en v isag ed  by th is 
A greem en t;

rece ive  from  th e  B ank th e
in fo rm ation  on th e  s ta te  o f  the 
A ccoun t an d  th e  fu n d s  tran sfe r/ 
pay m en t to  th e  B en efic ia ries/ 
E n cu m b ran cers , in th e  form
estab lish ed  b y  th e  B an k  a t  its  ow n 
d isc re tion : and

3.3 in  o rd e r to  fu lfil th e  C ustom er's  
o b lig a tio n  to  re p a y  fun d s m istaken ly  
cred ited  to  th e  A cco u n t, in  cases  
w here  su ch  m istak en  c red itin g  w as 
incurred  d u e  to  th e  B an k ’s  fault, the 
C u sto m er h e reb y  a u th o rise s  th e  B ank  
to  in d ep en d en tly  deb it th e  a m o u n t o f  
m istak en ly  c re d ite d  fu n d s from  the 
A cco u n t a t an y  tim e  d u rin g  the  term  
o f  the A g reem en t, s ta rtin g  from  the 
d ay  w hen  th e  B ank  sen d s a  
no tifica tio n  to  th e  C u s to m e r o f  a 
m istak en  tran sfe r.

FUNDS PAYMENT 
PROCEDURE

P aym en t o f  funds to  th e  B enefic ia ries  
shall be c a rr ie d  o u t by  th e  B ank  
w ith in  th ree  y ea rs  up o n  c red itin g  the  
iu n d s  tran sfe rred  by  th e  C u sto m er on  
th e  A ccoun t in  full.

The reason  fo r th e  fun d s p ay m en t to  
th e  B en efic ia rie s  sh a ll be  the 
B en efic ia ry ’s  req u es t to  th e  B ank  to 
p ay  th e  funds, p ro v id ed  th a t the 
B en efic ia ry 's  id en tity  is e stab lished  
by  th e  B ank , an d  co n firm a tio n  o f  the 
B en efic ia ry 's  rig h t to  re ce iv e  funds.

4.1

4.3 Б ан к  зд ій с н ю є

ЗГІДНО З 
ПНАЛОМ

u  ТРА 2B1S

ід ен ти ф ік ац ію  4 .3  T h e  B an k  id e n tif ie , th e  B en efic ia ry /

- 9 -
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Бенефіціара/ Представника 
бенефіціара у  порядку, 
передбаченому законодавством, 
Банк здійснює перевірку наявності 
в Бенефіціара/ Представника 
Бенефіціара права на одержання 
коштів з Рахунку у сукупності на 
підставі даних Списку 
(найменування/прізвище, ім’я по 
батькові (за наявності) акціонера, 
серія та номер паспорта або іншого 
документа, що посвідчує особу, 
ідентифікаційний номер
юридичної особи/ реєстраційний 
номер облікової картки платника 
податку), які мають співпадати ч 
даними документів, пред’явлених 
Беиефіціаром/ Представником 
бенефіціара, або на підставі інших 
документів, що підтверджують 
існування цього права, та на 
підставі інформації Списку про 
обтяження акцій. які
прндбаваються.

4.4 У випадку виявлення Банком 4,4 
розбіжностей щодо даних
Бенефіціара/ Представника
Бснефіціара (найменування/ 
прізвище, ім'я по батькові (за 
наявності) акціонера, серія т  
номер паспорта або іншого 
документа, що посвідчує особу, 
ідентифікаційний номер
юридичної особи/реєстраційний 
номер облікової картки платника 
податку) між зазначеними в 
Списку та в документах, 
пред'явлених Бенефіиіаром/ 
Представником банефіціара. 
виплата коштів Бенсфіціару/ 
Представнику бенефіціара
здійснюється після надання 
Бенефіціаром/ Представником 
бенефіціара додаткових
документів, які підтверджують 
зміну Його даних. У випадку 
виявлення Банком інформації

Beneficiary's Representative in  the 
procedure provided for by the 
legislation. The Bank verifies 
whether the Beneficiary/ 
Bencficiary’s Representative has the 
right to receive funds from the 
Account in aggregate on the basis of 
the List (name/surname, name, 
patronymic (if available) o f  the 
shareholder, series and passport 
number or other identification 
document, identification number of 
the legal entityTegistration number 
o f the taxpayer's record card), which 
must coincide with the data o f the 
documents provided by the 
Beneficiary/ Beneficiary's
Representative, or on the basis of 
other documents evidencing such 
right, and on the basis o f the 
information o f the List o f 
encumbrance on shares purchased.

In case o f discrepancies established 
bv the Bank between the 
Beneficiary's-' Beneficiary's
Representative data (name/surname, 
name, patronymic (if available) o f the 
shareholder, series and passport 
number or other identification 
document, identification number of 
the legal entity/registration number 
o f the taxpayer's record card) 
indicated in the List and those in the 
documents submitted by the 
Beneficiary/ Beneficiary's
Representative, the payment of the 
funds to the Bcncficiary/ 
Beneficiary's Representative shall be 
carried out after the Beneficiary/ 
Beneficiary's Representative has 
provided additional documents 
confirming the change o f the 
Beneficiary's data. In case the Bank 
establishes the information on the 
encumbrance on the Beneficiary’s

ЗГІДНО 3
- 1 0 -
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відповідно до Списку ЩОДО 
обтяження акцій Бенефіціара. які 
прндбаваються. виплата коштів 
такому Бенефіціару/ Представнику 
бекефіціара відбувається після 
зняття обтяження на право вимоги 

^ до Банку з виплати коштів (або їх 
частини) з Рахунку у 
встановленому законом порядку.

4-5 У разі встановлення особи 4.5 
Бенефіціара/ Представника 
бенефіціара та підтвердження 
наявності в Бенефіціара 
Представника бенефіціара права 
на одержання коштів відповідно 
до п. 4.2 га 4,3 Договор), Банк 
здійснює виплату коштів 
Бенефіціару/Предсгавнику 
бенефіціара, впродовж одного 
робочого дня з моменту звернення 
Бенефіціара/ Представника 
бенефіціара до Банку з внмотою 
про виплату шляхом 
безготівкового переказу коштів на 
зазначений Кенефіціаром (або 
Представником бенефіціара) 
банківський рахунок або шляхом 
видачі коштів готівкою в касах 
Банку.

4.6 Виплата коштів Обтяж\вач;ш 4.6 
відповідно до п. 1.6. * цього 
Договору відбувається після 
виконання Клієнтом зобов'язань* 
передбачених п. 2.2.6 та п. 2.2.77 
цього Договору.

4.7 Банк не здійснює будь-які 4.7 
утримання з коштів. що 
виплачуються Бенефіціарам.

ЗГІДНО З 
ОРИГІНАЛОМ

-  п  -

shares purchased in accordance with 
the List, the payment o f  funds to such 
Beneficiary/ Beneficiary's
Representative shall take place after 
the removal o f the encumbrance on 
the claim to the Bank for payment of 
funds (or^ part thereof) from the 
Account in accordance with the 
procedure established by the Jaw.

In case o f establishment o f the 
identity o f the Beneficiary/ 
Beneficiary’s Representative and 
confirmation o f the right o f the 
Beneficiary/ Beneficiary's
Representative to receive funds in 
accordance with Clauses 4.2 and 4.3 
o f the Agreement, the Bank shall 
make payments to the Beneficiary/ 
Beneficiary's Representative within 
one business day from the moment 
the Beneficiary/ Beneficiary’s 
representative requests the Bank to 
make payment by wire transfer of 
funds to the bank account specified 
by the Beneficiary (or Beneficiary's 
Representative) or by cash 
withdrawal in the Bank’s cashier's 
offices.

Payment o f  funds to the
Encumbrancers in accordance with 
Clause 1.6 o f this Agreement shall 
take place after the Customer has 
fulfilled the obligations stipulated in 
Clauses 2.2.6 and 2.2.77 o f this 
Agreement.

The Bank shall not make any 
deductions from the funds paid to the 
Beneficiaries.

U T P A  2ИЗ
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5. ПОРЯДОК ОПЛАТИ ПОСЛУГ 5. PROCEDURE FOR PAYMBNT
БАНКУ OF THE BANK'S SERVICES

5.1 Клієнт зобов’язаний сплатити 5.1 
Банку одноразово комісійну 
винагороду за надання послуг з 
відкриття та обслуговування 
Рахунку у розмірі, встановленому
в Додатку І до Договору. 
Комісійна винагорода не 
утримується з коштів, що 
знаходяться на Рахунку, 
Виконання обов'язку щодо сплати 
встановленої цим пунктом 
Договору комісійної винагороди 
може бути покладено Клієнтом на 
Товариство з обмеженою 
відповідальністю "Редкліфф 
Партнерз" (Ідентифікаційний код 
35912194).

5.2 У разі, якщо сума коштів, що 5.2 
підлягає сплаті Клієнтом на 
користь Бенефіціарів, на підставі 
якої був здійснений розрахунок 
винагороди, буде меншою від 
суми, зазначеної в Списку, Клієнт
в строк до п'яти робочих днів з 
моменту надання Банку Списку 
зобов'язується здійснити доплату 
Банку суми винагороди згідно з 
Додатком 1 до Договору.

6. ФОРС-МАЖОР б.

The Customer is obliged to pay on a 
one-time basis commission fee to  the 
Bank for the provision o f services for 
the opening and maintenance o f  the 
Account in the amount established in 
Schedule 1 to the Agreement. The 
commission fee shall not be deducted 
from the funds on the Account. The 
performance o f the obligation to pay 
the commission fee established by 
this Clause o f the Agreement may be 
charged by the Customer to the 
Limited Liability Company 
"Redcliffe Partners" (identification 
code 35912194).

In case the amount o f funds to be paid 
by the Customer in favour o f the 
Beneficiaries, on the basis o f which 
the calculation o f the fee was made, 
is less than the amount specified in 
the List, the Customer, within a 
period o f up to five business days 
upon the submission o f the List to the 
Bank, shall make an additional 
payment to the Bank o f the fee 
amount in accordance with Schedule 
1 to the Agreement.

FORCE M AJEURE

б.! У випадку виникнення обставин 6.1 
непереборної сили (форс-мажор), 
як-то: війна, бойові дії, громадські 
заворушення, стихійні лиха, а 
також акти державних органів, 
якщо такі обставини роблять 
об’єктивно неможливим
(неправомірним) виконання 
Сторонами (Стороною) своїх 
обов'язків за Договором, 
відповідна Сторона звільняється

ЗГІДНО з 
О Р И Г І Н А Л О М  - 1 2 -

In the event o f  circumstances o f 
insuperable force (force majeure) 
such as war, hostilities, civil 
disturbances, natural disasters, as 
well as acts o f state authorities, if 
such circumstances make it 
objectively impossible (unlawful) for 
the Parties (the Party) to perform 
their obligations under the 
Agreement, the Party concerned shall 
be released from the liability for

14 TPA 2019
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від відповідальності за 
невиконання обов'язків ча 
Договором. Строк виконання 
зобов'язання в такому випадку 
продовжується на строк дії 
обставин непереборної сили.

6.2 -Сторона, яка знаходиться під дією 6.2
обставин непереборної сили, 
зобов'язана протягом двох
робочих днів повідомити про це 
іншу Сторону, а протягом п’яти 
робочих днів — надати останній 
письмове підтвердження, надане 
уповноваженим на це
органом/у стало иою/ організацією 
України.

6.3 Невиконання зобов’язання, б.З 
вказаного в п. 6.2 Договору, 
позбавляє Сторону, яка 
знаходиться під впливом обставин 
непереборної сили, права 
посилатися на такі обставини як на 
підставу для звільнення від 
відповідальності за невиконання 
зобов'язань за Договором.

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН 7.

7.1 За порушення строків зарахування 7.1 
коштів на Рахунок віл Клієнта 
Банк несе відповідальність у 
відповідності до законодавства та 
сплачу? пеню у розмірі 0,5% від 
суми коштів від Клієнта, що 
підлягають зарахуванню на 
Рахунок, до момент) виконання 
зобов'язання.

7.2 За порушення строків тш лапі 7.2 
коштів з Рахунку Кспефіціарам/ 
представникам Бенефіціарів, Банк 
несе відповідальність відповідно 
до законодавства України. Банк не 
несе відповідальності за 
обгрунтовану відмову від виплати 
коштів з Рахунку Бенефіціару/

ЗГІДНО З

failure to fulfil its obligations under 
the Agreement. The term of the 
obligation in this case shall be 
extended for the duration o f force 
majeure.

A Party affected by force majeurc 
shall inform the other Party thereof 
within two business days, and within 
five business days to provide the 
iatter written confirmation provided 
by the authorised body/institution/ 
organisation o f Ukraine.

Failure to comply with the obligation 
specified in Clause 6.2 o f this 
Agreement shall deprive a Party 
affected by force majeure o f the right 
to refer to such circumstances as a 
ground for exemption from the 
liability for non-fulfilment o f 
obligations under the Agreement.

LIABILITY OF THE PARTIES

For the violation o f the terms for 
crediting funds from the Customer to 
the Account, the Bank shall be liable 
in accordance with the legislation and 
shall pay a penalty to the Customer in 
the amount o f  0,5% from the amount 
o f funds to be credited to the 
Account, until full performance of 
the obligation.

For breach o f the tenns o f  payment of 
funds from the Account to the 
Beneficiaries/ Beneficiaries'
Representatives, the Bank shall be 
liable in accordance with the laws o f 
Ukraine. Ih e  Bank shall not be liable 
for reasonable refusal to pay funds 
from the Account to the Beneficiary/
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Представнику бенефіціара на 
отримання коштів з Рахунку, у 
випадку ненадання Банку 
документів, які підтверджують 
право Бенефіціара/ Представника 
бенефіціара на отримання коштів з 
Рахунку. Банк ке несе 
відповідальності також у випадку, 
^Щ о Бснсфіціаром/
Представником бенефіціара, не 
надані документи для здійснення 
Банком ідентифікації' цих осіб у 
випадках, встановлених
законодавством.

7.3 За незаконне розголошення 7.3 
інформації, яка складає банківську 
таємницю. Банк несе 
відповідальність згідно з чинним 
законодавством України,

7.4 Банк не несе відповідальності за 7.4
виплату Бенефіціарам/
Представникам бенефіціарів 
коштів з  Рахунку, які с предметом 
обтяження згідно Закону України 
"Про акціонерні товариства", якщо 
інформація про встановлені 
обтяження була надана Клієнтом 
після такої виплати.

7.5 Банк не несе відповідальності за 7.5
невиконання обов'язків за
Договором у випадку
відсутності/недостатності коштів
на Рахунку або ненаданпя йому 
Клієнтом інформації, необхідної 
для виконання Банком своїх 
обов'язків.

7.6 Банк не несе відповідальності за 7.6
невиконання обов'язків за
Договором у випадку неподання 
Йому Емітентом Списку, 
необхідного для виконання

3 В Щ Ш  обов’язків.

ОРИГІНАЛОМ
- 14-

Beneficiary’s Representative to 
reccivc funds from the Account in 
case o f failure to provide the Bank 
with the documents confirming the 
right o f  the Beneficiary/Beneficiary's 
Representative to receive funds from 
the Account. The Bank also shall not 
be liable if  the Beneficiary/ 
Beneficiary's representative fails to 
provide the documents required by 
the Bank to identify these persons in 
cases established by the law.

For unlawful disclosure o f the 
information constituting bank 
secrecy, the Bank shall be liable in 
accordance with the applicable laws 
o f Ukraine.

The Bank shall not be liable for 
payment to the Beneficiaries/
Beneficiaries' Representatives o f  lhe 
funds from the Account, which are 
subject to encumbrance in
accordance with the Law of Ukraine 
"On Joint-Stock Companies", i f  the 
information on the established 
encumbranccs was provided by the 
Customer after such payment.

The Bank shall not be liable for non- 
fulfilment o f obligations under the 
Agreement in the event o f the 
absence deficiency o f funds on the 
Account or Customer’s failure to 
provide the Bank with the 
information required by the Bank to 
perform its obligations.

The Bank shall not be liable for non- 
fulfilment o f its obligations under the 
Agreement in case o f the Issuer's 
failure to provide the Bank with the 
List required by the Bank to fulfil its 
obligations.

14 TPA 2019
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Клієнт несе Відповідальність та 
зобов'язується відшкодувати 
Банку витрати, пов'язані з 
виплатами коштів з Рахунку 
неналежним БснефІціарам. що 
стали наслідком зазначення в 

^ Списку неактуальних, неповних, 
невірних або неточних даних, які 
необхідні Банку для 
підтвердження наявності в 
Бенефіціара права на одержання 
коштів та/або для встановлення 
особи Бенефіціара.

7,8 У випадку будь-якого 7.8 
несанкціонованого 
нецільового списання коштів з 
Рахунку Банк повинен мегашіо 
новернуї» відповідну с\Лі\ коштів 
на Рахунок.

8. ВНЕСЕННЯ ЗМІН ДО я
ДОГОВОРУ

8.1 Зміни до Договору, крім 8 1
зазначених у п. 8.2 Договору, 
вносяться виключно за умові! 
надання письмової’ згоди на такі 
зміни всіма Ьенефіціарами за 
Списком,

8.2 Без згоди Бенефіціарів д<> 8.0
Договору вносяться зміни, які не 
обмежують права Бенефіціара. що 
виникають на підставі Договору.

9- СТРОК Д ІЇ ДОГОВОРУ 1 
ПОРЯДОК ЗАКРИТТЯ 
РАХУНКУ

9.1 Договір набуває чинності з 9.1
моменту його підписання
Сторонами та скріплення
печатками Сторін (за наявності) та 
Діс протягом трьох років з моменту 
зарахування на Рахунок коштів (у 
повній сумі зобов'язань Юнсита)

ЗГІДНО з

7-7 The Customer shall be liable and 
undertakes to reimburse the Bank for 
the expenses related to the payment 
ot funds from the Account to 
improper Beneficiaries as a result o f  
the indication in the List o f  irrelevant, 
incomplete, incorrect or inaccurate 
data required by the Bank to confirm 
that the Beneficiary has a right to 
receive funds and/or to identify the 
Beneficiary,

In case o f any unauthorised or 
inappropriate withdrawal o f funds 
from Account, the Bank should 
immediately transfer the relevant 
withdrawn amount back to the 
Account.

AMENDMENTS TO  THE 
AGREEMENT

Amendments to the Agreement, other 
than those specified in Clause 8 2 o f 
the Agreement, shall be made only 
subject to the written consent to such 
amendments by all the Beneficiaries 
in the List.

The amendments that do not restrict 
the rights o f  the Beneficiary arising 
on the basis o f  the Agreement shall be 
introduced to the Agreement without 
the consent o f  the Beneficiaries.

AGREEMENT DURATION AND 
PROCEDURE FOR ACCOUNT 
CLOSING

The Agreement shall enter into force 
upon being signed and sealed (if 
available) by the Parties, and shall be 
effective for three years upon 
crediting funds to the Account (in the 
lull amount o f the Customer’s 
liabilities) for payment to the
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для виплати Бенефіціар&м.

9.2 До повної виплати коштів 
Беиефіціарам та/або Обтяжувачам 
Рахунок може бути закритий за 
ініціативою Клієнта за умови 
письмової згоди Бенефіціарів. У 
такому випадку Клієнт з всіма 
Беиефіціарами за Списком спільно 
мають визначити особу у 
відповідній заяві та письмовій 
згоді, якій Банком мас бути 
перерахований залишок коштів на 
Рахунку, за умови відсутності 
встановлених обтяжень майнових 
права БснефІціара на коніїн на 
Рахунку.

9.3 Банк мас право закрити Рахунок 
після спливу строку дії Договору, 
передбаченого п. 9.1 Договору.

Якщо на Рахунку наявний залишок 
коштів, ці кошти виплачуються 
Бенефіціарам у порядку, 
передбаченому розділом 4 
Договору у випадку звернення їх 
до Банку. У разі якщо Бенефіціар 
не звернувся до Банку із заявою 
про виплату коштів з Рахчмку. 
Банк набуває права закрити 
Рахунок, самостійно списати 
залишок коштів з Рахунку та 
перерахувати на рахунок Клієнта, 
реквізити якого будуть 
повідомлені Банку у письмовій 
заяві Клієнта. У такому випадку 
повернення залишку коштів 
Клієнту буде здійснюватися за 
умови відсутності обмежень, 
встановлених законодавством на 
момент перерахування залишку 
коштів.

Beneficiaries.

9.2 Before the full payment o f the  funds 
to the Bcneficiaries and/or the 
Encumbrancers, the Account m ay be 
closed on the initiative o f  the 
Customer, subject to the written 
consent o f  the Beneficiaries. In this 
ease, the Customer, with a ll the 
Bcncficiaries from the List, shall 
jointly identify the person in  the 
relevant application and written 
consent, to which the Bank must 
transfer the balance available on the 
Account, provided that there are no 
established encumbrances o n  the 
Beneficiary's property rights to the 
funds on the Account.

9.3 The Bank has the right to close the 
Account after the expiration o f  the 
Agreement term provided for in 
Clause 9.1 o f this Agreement.

If a balance is available on  the 
Account, these funds shall be paid to 
the Bcneficiaries in accordance with 
the procedure provided for in Section 
4 o f the Agreement in the event of 
their request to the Bank. I f  the 
Beneficiary has not applied to the 
Bank with a request for payment of 
funds from the Account, the Bank 
shall be entitled to close the Account, 
write olT the account balance on its 
own and transfer the same to the 
account o f the Customer, the details 
o f which will be communicated to the 
Bank in a written statement o f  the 
Customer. In this case, the return o f 
the balance to the Customer w ill be 
made subject to the absence o f 
restrictions established by laws at the 
time o f transfer o f the balance.

10. ІНШІ ПОЛОЖЕННЯ
згідно з

10. MISCELLANEOUS
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10.1

10.3

Цей Договір підписаний 
українською та англійською 
мовами у двох примірниках, по 
одному примірнику для кожної 
Сторони, у  випадку виникнення 
будь-яких розбіжностей між
текстами англійською та

-українською мовами, перевага 
надається тексту українською 
мовою.

ІО.І

10.2 та
до

Цей Договір регулюється 
тлумачиться відповідно 
матеріального права України.

Суперечки, які виникають \ 
процесі укладання, виконання та 
розірвання Договору,
вирішуються Сторонами шляхом 
переговорів. у  випадку 
недосяшення згоди суперечки 
вирішуються у судовому порядку 
згідно з законодавством України. ’

30.4 Уповноважені представники 
Сторін (підписати), укладаючи 
цей Договір:

• надають кожний іншій 
Стороні згоду на обробку 
своїх персональних даних 
відповідно до мети, 
визначеної предметом та 
зобов’язаннями Сторін за 
цим Договором; та

запевняють в отриманні 
кожним від іншої Сторони 
повідомлення про
володільця персональних 
даних, складу та змісту

даних.
суб'єкта

даних.
Закону
захист

персональних 
правах
персональних 
передбачені ст.
України "Про 
персональних даних", mctv

ЗГ/ДНО з
ИГІНАЛОМ

П т р д  гщ

10.2

10.3

10.4

-  17  -

This Agreement has been signed in 
two copies, each in the Ukrainian 
language and in the English 
language, for each Party. In the event 
o f any discrepancy between the 
English and Ukrainian versions, the 
Ukrainian language version shall 
prevail.

This Agreement shall be governed by 
and construed in accordance with the 
substantive laws o f Ukraine.

Disputes arising in the course o f the 
execution, performance and
termination o f the Agreement shall be 
resolved by the Parties through 
negotiations. In case o f  failure to 
reach agreement, the dispute shall be 
resolved by a court in accordance 
with the law's o f  Ukraine.

Authorised representatives o f  the 
Parties (signatories), by entering into 
this Agreement;

* grant the consent to each
other Party io the processing 
o f their personal da(a in 
accordance with the purpose 
specified by the subject 
matter and the obligations of 
the Parties under the
Agreement; and

* assure the receipt o f a 
notification from the other 
Party concerning the 
controller o f  personal data, 
the composition and content 
o f the personal data, the rights 
o f the personal data subject, 
provided for in Article 8 of 
the Law of Ukraine "On 
Protection o f Personal Data", 
the purpose o f  the collection

14
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збору персональних даних 
та осіб, яким передаються 
персональні дані.

10.5 Інформація, яка складає
банківську таємницю, без згоди 
Клієнта може бути надана третім 
особам тільки у випадках і в 
порядку, передбачених чинним
законодавством України.

10.6 Обмін розпорядженнями,
повідомленнями, інформацією, що 
надається у зв'язку з виконанням 
Сторонами Договору може
здійснюватися особисто, засобами 
поштового зв'язку, кур'єром.

Усі повідомлення за Договором 
будуть вважатися зробленими 
належним чином за умови, що 
вони здійсненні у письмовій формі 
(в тому числі, у формі
електронного документа) та 
надіслані рекомендованим листом, 
телеграфом, передані з кур'єром, 
врученні особисто за зазначеними 
в Договорі місцезнаходженням' 
місцем проживання Сторони або. у 
випадку зазначення в Договорі 
окремої адреси для листування. -  
за цією адресою Сторони, або 
надані з дотриманням вимог 
Закону України "Про електронні 
документи та електронний
документообіг" на електронному 
носії.

Датою отримання повідомлень 
буде вважатися лата їх особистого 
вручення або дата поштового 
штемпеля відділу зв'язку
одержувача. Дата отримання
електронного документа
визначається згідно Закону 
України "Про електронні
документи та електронний
документообіг”.

згідно з

o f  personal data and persons 
to whom personal data arc 
transmitted.

10.5 Information constituting bank 
secrecy may be given to third parties 
without the Customer’s consent only 
in the cases and in the manner 
provided for by the applicable laws of 
Ukraine.

10.6 Exchange o f orders, messages, 
inionnation provided in connection 
with the performance by the Parties 
of the Agreement may be carried out 
in person, by means o f postal 
services, by a courier.

All communications under the 
Agreement shall be deemed to have 
been duly completed, provided that 
they are executed in writing 
(including in the form of an 
electronic document) and sent by 
registered mail, telegraph, 
transmitted by the courier, handed in 
personally to the registered 
address place of residence o f the 
Pari} specified in the Agreement or, 
in case o f indication in the 
Agreement of a separate address for 
correspondence, at such address o f 
the Party, or provided with 
observance o f the requirements o f the 
Law o f Ukraine "On Electronic 
Documents and Electronic Document 
Flow" on electronic carrier.

The date o f  receipt o f the
communications will be the date o f 
their personal delivery or the date o f 
the postal stamp of the recipient's 
communications department. The
date o f receipt o f the electronic 
document is determined in
accordance with the Law of Ukraine 
"On electronic documents and
electronic document circulation”.
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СТОРІНКА ДЛЯ ПІДПИСАННЯ /  EXECUTION PAGE

ВІД ІМЕНІ БАНКУ

АКЦІОНЕРНЕ
"ПЕВДИЙ
МІЖНАРОДНИЙ
ідентифікаційний

Т О В А Р И С Т В О
у к р а Гн с ь к и й

БА Н К ", 
код 14282829.

місцезнаходження за адресою: Україну 
04070, місто Київ, вулиця Андріївська, 
будинок 4, телефон: +38 (080) 050 0490- 
+38(044)290 7290 (для міжнародних 
дзвінків), S.W.I.K.T. FUIBUA2X 
банку 334851.

Магднч Сергій Борисович, 

Заступник Голови Правління

ON BEHALF OF THE BANK

JOINT-S PO C K  C O M P A N Y  "F IR S T  
U K R A IN IA N  IN T B R N A T IO N A L  B A N K " 
identification code 14282829, registered 
Office a t 4 A n d riiv sk a  S tree t, K y iv  04070 
I Ukraine, te lep h o n e  n u m b e r
-»-38 (080) 050 0490; +38 (044) 290 9329 
(fo r in te rna tiona l ca lls), S .W .I.F .T  
K 1 B U A 2 X , b ank 's  c o d e  334851.

rysovych Mahdych, 

у Chairman o f  the Management Board

ВІД ІМЕНІ КЛІСНТА ON BEHALF OF THE CUSTOMER

ЕФЕФЕЙЧЕЛЬ ГРУП ЛГД, номер 
комланії: 938992-0. місцезнаходження за 
адресою: Канада, Онтаріо, M5J 2N7, місто 
Іороето, Веллінітон Стріт Вест, будинок 
95, офіс 800, телефон: +1 (416) 367 4941.

9ЯХОоЛКОи-Р U D '' comPany's «umber: 
938992-0, registered offîce at 95 Wellington 

™ ^ est^ Sui-te 800’ Toromt>< 
i t ' Canada- telephone number 
+1 (416)367 4941.

Законь Владислав Костянтинович. 

Представник Клієнта

ЗГІДНО З

Vladyslav Kostiantynovych Zakon, 

Representative o f the Customer
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ДОДАТОК І 
КОМ ІСІЙНА ВИНАГОРОДА

Назва операції

Відкриття та обслуговування рахунку 
умовного зберігання (ескроу).
4  <

Комісійна винагорода, гри

50 000,00 грн.

ВІД ІМ ЕНІ БАНКУ

АКЦІОНЕРНЕ
"ПЕРШИЙ
МІЖНАРОДНИЙ
ідентифікаційний

ТОВАРИСТВО 
УКРАЇНСЬКИЙ 

БАНК", 
код 14282829,

місцезнаходження за адресою: Україно. 
04070, місто Київ, вулиця Андріївська, 
будинок 4, телефон: +-38 (080) 050 0490; 
+38 (044) 290 7290 (для міжнародних 
дзвінків), S.W.I.F.T. FUIBUA2X, код 
банку 334851.

SCHEDULE 1 
COM M ISSION FEE

Transaction

Opening and maintenance o f Escrow 
Account.

Commission fee, UAH

UAH 50,000,00.

ON BEHALF OF THE BANK

JOINT-STOCK COMPANY "FIRST 
UKRAINIAN INTERNATIONAL BANK", 
identification code 14282829. registered 
office at 4 Andriivska Street, Kyiv 04070 
Ukraine. telephone number:
+38 (080) 050 0490; -38  (044) 290 9329 
(for international calls). S.W.I.F.T. 
FUIBUA2X. bank's code 33485!.

Магдич Сергій Борисович, 

Заступник Голови Правління

Borysovych Mahdych, 

luty Chairman o f the Management Board

ВІД ІМ ЕНІ КЛІЄНТА ON BEHALF OF THE CUSTOMER

ЕФЕФЕЙЧЕЛЬ ГРУП ЛТД., номер FFHL GROUP LID ., company's number: 
компанії: 938992-0. місцезнаходження за 938992-0. registered office at 95 Wellington 
адресою: Канада. Онтаріо. M5J 2N7. місто Street West. Suite 800. Toronto» Ontario. 
Торонто, Веллінгтон Стріт Вест, будинок M5J2N7. Canada, telephone number 
95. офіс 800, телефон:+1 (416)367 4941. -1 (416)36" 4941.

Законь Владислав Костянтинович.

Представник Клієнта

ЗГІДНО з 
ОРИГІНАЛОМ

* 1 4  ТРА 2019

Vladyslav Kostianty novych Zakon, 

Representative o f the Customer

- 2 0 -
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Згідно з оригіналом

Усього прошито, пронумеровано та скріплено підписом 
13 (тринадцять) аркушів

Голова П равління
АТ «СК «АХА

Вотле

Прошито та скріплено печаткою

Заступник Голови Правління

С Б Магдич

1 4  ТРА 2019


